Takács Jenő levele, 21.
1982. okt. 25.
	Kedves Győző, ma érk. leveledre máris válaszolok, ugyanis holnap Sopronba megyünk és ott adom fel a magyar póstámat. A kedves jó kívánságaitokat hálásan köszönöm. Nagy szükség van rá – ugyanis eddig csak ment, de most – 80. után jönnek a nehéz évei az öregségnek, jön a sok baj, betegség, no és mi még? Ha körülnézek a világ máris nagy temető. 1982-ben elment Jékely[footnoteRef:1], Maros[footnoteRef:2], Martyn Klári[footnoteRef:3], az öreg Weininger Margit[footnoteRef:4] és ki mindenki más. – Mi úgy nagyjában jól megvagyunk – én az utolsó években (10) többet dolgoztam, mint azelőtt 20 évben. Rengeteg új művem jelent meg és sok régi is – a hírnév arra jó, hogy az ember azt is elhelyezi, ami azelőtt nem volt lehetséges. A születésnapommal kapcsolatosan vagy 50-60 koncert, Rádió + TV volt a világom, még most is lesz egy pár, 26. (ma) (holnap) Sopronban a Győri Filharmonikusok játsszák majd új Haydn-nek emlékének ajánlott szimfóniámat. Közben sajnos bronchitiszes vagyok már 1 hete és az orvos szerint még 10 napig tart, vagyis félárbocon!  [1:  Jékely Zoltán.]  [2:  Maros Rudolf. ]  [3:  Martyn Klára, Martyn Ferencné, kinek nevéről művészeti díjat is alapítottak 1982-ben. A pécsi Káptalan utcában a 6. szám alatt Martyn Ferenc és felesége 12 évet élt és alkotott együtt. ]  [4:  Weninger Margit pécsi zenetanár volt.] 

	Érdemes-e az alkotni? Végeredményben nem, de az ember nem tud nem alkotni – ami bennem van annak ki kell jönnie. Pedig sokszor mennyi küzdelemmel jár az alkotás! Úgy-e? Ezt Te is jól tudod. Néha könnyen jön és mégis jó. Néha nehéz és jó, néha nehéz és nem olyan jó. Én is író vagyok – az első könyvemet angolul írtam, tudományos mű a philippi szigetek zenéjéről, a bécsi Néprajzi Múzeum adta ki[footnoteRef:5] – második az új, most jelent meg – Erinnerungen an Béla Bartók. Németül. 130 oldalas.[footnoteRef:6] Sok munkát adott, mert nem lévén tanult író, titkár félémnek le kellett az egészet tisztázni stb. Megfogadtam, nem írok több könyvet. Ifj. Bartók Béla azt írta róla, hogy sok minden felelevenedett előtte amint olvasta, amit apjáról írtam. Ez a legjobb kritika. – A Megyei Könyvtár[footnoteRef:7] tavaly hívott, de én nem ígértem semmit. Pécs innen 6-7 óra autón és számomra, ha még vezetni is kell (Évával felváltva) túl fárasztó. De Ti talán Révfülöpön vagytok néha? Oda inkább eljutunk – eddig minden évben találkoztunk szeptben[footnoteRef:8] Martyn Feriékkel – az idén nem sikerült – Csopakon meg Almádiban is voltunk 2x (Maros). Talán találkozhatnánk, biztos van ott közelben szálloda, mert ugyan jó volt nálatok lenni, de mégis jobb minden félnek a kényelem. – stb. Persze a nyár nem alkalmas a sok nép miatt- – Talán valahogyan sikerül, fő, hogy egészségesen maradjunk. Éva ölel, csókol mindkettőtöket, én is sok szeretettel   [5:  A Dictionary of Philippine Musical Instruments, in: Archiv für Völkerkunde. Wien: Selbstverlag des Vereins "Freunde der Völkerkunde", Museum für Völkerkunde. Bd. 29, 1975. p. 121-217. ]  [6:  Doblingen, 1982. 136 p. A levelekhez kapcsolva két melléklet: 1. Az Erinnerung… (ld. levelet) címoldalának fénymásolata, Bartók Béla kézírásával: „Budapest, 1929. okt. 15. III. Kavics u. 10. Igen tisztelt Takács Úr! Okt. 20-án este érkezem Sopronba, ahol 21-én vagy 22-én kész örömmel állok rendelkezésére, annál is inkább, mert én is szeretnék egyet-mást megtudni Önről a kairói viszonyokról. Addig is maradok kész híve Bartók Béla.” Az oldal bal felső sarkában Takács Jenő kézírása: „Új könyvem”. 2. A borítékban volt még az Erinnerungen… c. kötetnek a szerzőt, Takács Jenőt bemutató oldala is. Bartók Bélának Takács Jenő volt a „kalauza” Egyiptomban, Kairóban. Csorba így emlékszik erre A város oldalában c kötetben: „Aztán idehívott [Esztergár polgármester Pécsre. P. L.] különféle tehetséges embereket, például Takács Jenőt, aki most Burgenlandban él. Ő 1942-ben került Pécsre mint a zeneiskola igazgatója, hosszú vándorlás után, mert addigra bejárta a fél világot. Aggódom érte, mert ő már a kilencven felé jár. Hosszú, kalandos utazások után telepedett meg itt Pécsett, ő akkor már túl volt Amerikán, Egyiptomon, a Fülöp-szigeteken. Érdekes volt, ezt megírta a Jelenkorban is, hogy mikor Bartók Egyiptomban járt, ő volt a kalauza. Lehet, hogy a Jelenkorban közöltük is azt a fotót, melyen Bartókkal együtt egy piramis tövében áll.” (p. 62.)]  [7:  A ma már Csorba Győző nevét viselő Baranya Megyei Könyvtár. ]  [8:  Utólag a sor fölé beszúrt szó. ] 

								Jenő
Levél kézírással, a Hypo Bank fejléces A/4-es írólapjának mindkét oldalán. Az első oldal tetején Takács Jenő bélyegzője: Prof. Takács Jenő A-7011 Siegendorf Tel. 02687-8272 felirattal. A boríték nincs meg. A levélhez csatolt két melléklet leírását ld. a 6. jegyzetben. 


Takács Jenő levele, 22.
1982. dec. 
Kedves Margitka, Győző,
	pár napja jöttünk vissza Warmbad-Villach-ból,[footnoteRef:9] ahol kipihentük a sok születésnapi ünneplést. Úsztunk jó meleg forrásvízben és nagyokat sétáltunk. Vittünk meleg harisnyát, nadrágot, hócsizmát és vissza is hoztuk használatlanul. Nem jött meg a tél. Még itt is napsütés és 4-5⁰ meleg. Talán tavasszal elhatározzuk magunkat és eljövünk Pécsre. Már jó lenne megint találkozni! – Adig is minden jót, nagyon boldog Karácsonyt és újévet kívánok szeretettel 	 [9:  A warmbadi gyógyfürdő a karintiai Villach városától 6 km-re délre, az olasz határ közelében található.] 

					Eva
Kedves Győző, a bölcs apó már olyan kort élt el, amikor a bölcsességét már nem lehet növelni. – Ezután már csak a 2. gyerekkor jöhet, ha megérem. – Egyelőre a kreativitás nem hagyott el, csak furcsa módon (az 1970-76-os évekkel ellentétben) visszatér egy bizonyos klasszikusnak mondható kifejezéshez, azaz: új zene szempontjából a modernség tetőfokát 1970-76[-ban] értem el. 1980-81-ben viszont új Sinfonia Breve drbom (Haydn emlékének ajánlva) tiszta tonális klasszikus mű, úgy forma mint stílus szempontjából. Nálad van még mindig az „Essays on the Madrigal” – kórusművem. Nem fordítottad le! (Bitang!) Viszont a 3 Japán Tanka fordításodat már tanulják Pécsett Ivasivka Mátyásék.[footnoteRef:10] [10:  Ivasivka Mátyás (1933-) pécsi gimnáziumi, tanár, karnagy, karnagyképző. Munkásságáért több magas zenei és állami kitüntetést kapott. ] 

3 legkedvesebbjeinket siratjuk – M. Klára, J. Zoltán és Maros Rudi.[footnoteRef:11] – Néha naponta szomorkodom miattuk. Zoltán és Maros váratlanul jött és nehéz elképzelnem, hogy nincsenek már – nem szólnak hozzánk élőszóban. Sokszor olvasom Zoltán szép verseit és Maros zenéjét, ami lemezen is megvan. – A sz.nap[footnoteRef:12] már ez év márciusában kezdődött Grazban (3 koncert) és még nem fejeződött be, holnap (14-én) még egy koncert lesz és 1983. jan-ban a bécsi National Bibliothek T. J. kiállítását megrendezi az eisenstadti múzeum A magyarok is kitettek magukért, habár tudtommal a sajtó hallgatott, viszont koncert Bp., Győr, Sopron, Fertőd, Debrecen stb. A Győri Filharm. zenekar prominensen hozta a Sinfonia Brevet. Voltunk Győrben a próbákon is meg a soproni meg a fertődi koncerten. Itt előadták Ausztriában először az „Ének a teremtésről” kantátát W. Sanyi versére. Komp.[footnoteRef:13] 1943-44 Pécsett meg Sikondán, ahol akkor Vörös Mártonnal egy kunyhóban laktunk. – Pécsett Nádor Tamás[footnoteRef:14] a rádióban meg az újságban emlékezett meg. Martyn Ferenc remélem összeszedte magát, úgy látom, jár Pestre és dolgozik. Néha tel. beszélgetünk vele. Sajnos Györökre nem tudtunk menni szeptemberben. – A világ helyzetén jobb nem gondolkodni. – (az én koromban!) Takáts Gyula is írt nem régen. Ha netalán Pécsre jönnénk benézünk hozzá is. Fábián Eszter[footnoteRef:15] ír néha hosszú levelet Kanadából. Sokat gondolkodik és azt hiszem eléggé magányosan élhet. Sokan, akik elmentek, nem lelik helyüket a nagyvilágban, mások meg otthon nem. Írsz, Győző? Mikor jelent meg utolsó köteted? Kettőshangzat és Észrevételek 1977-ből valók.[footnoteRef:16] Azóta van új?[footnoteRef:17] Igaz, hogy nagyszámú a megjelent könyved. – Persze a „Kettős hangzat”[footnoteRef:18] inkább feldolgozások – és még milyen jók [footnoteRef:19]– mert fordításnál többek. – A Baál témáról pl. most Cerha[footnoteRef:20] nevű osztrák komp.[footnoteRef:21] nagyszerű operát írt! „Csak ne lustán, elpuhulva ne élj!” – Ez jó elv! Mindennap 4-5 órát dolgozom. A legutóbbi szerzeményem címe „Pannon Rhapsodia” klarinét-szólóra nagyzenekarral. Nemrég v. a bemutató. Így visszatér az ember arra a tájra melyben sz.[footnoteRef:22], melyben felnőtt és le[footnoteRef:23] –. akármennyit utazott közben. A gyerekkori élményekből születnek ilyen művek. Témái (magyar, szláv, régi, új, cigány is van benne, persze arab is, mely rokon a balkáni zenével – nincsenek hatások – mint az álomban összefolyik minden és mégis egységesen keleteurópai de egyszersmind nyugati is. Tavaly új lemezemen egyik másik új drbom (Ferencnek[footnoteRef:24] meg Nádornak[footnoteRef:25] is van belőle), talán eljátszhatnák[footnoteRef:26] Nektek is. Biztosan találnál benne érdemeset is. Köszönöm kedves jókívánságaidat, fel fogom őket használni! S most boldog új évet Neked és Margitkának. [11:  Martyn Klára, Jékely Zoltán, Maros Rudolf, mindhárman 1982-ben haltak meg. ]  [12:   Ti. a születésnapi ünnepségek. ]  [13:  Komponáltam. ]  [14:  Nádor Tamás Pécs zenei krónikása, zenei szakíró, rádiószerkesztő.  ]  [15:  Fábián Eszter ??? ]  [16:  Az Észrevételek és a Kettőshangzat c. fordításkötet is 1976-ban jelent meg. ]  [17:  Csorbának 1978-ban az Összegyűjtött versek, 1979-ben a Válogatott versek című kötetei jelentek meg, 1981-ben pedig a Világ küszöbei címmel új verseit és a Ritmus, rend, zene című versválogatását adták ki. 1977-1982 között a Csorba-Takács levelezés eléggé „visszafogott” volt. ]  [18:  Helyesen Kettőshangzat. Csorba sokat méltatlankodott a nyomda hibája miatt, mert a borító és a címlap tördelése miatt sokan olvasták külön az összetett szót. ]  [19:  A dőltbetűs rész egy nyíllal utólag betoldva.]  [20:  Friedrich Cerha (1926-?) osztrák zeneszerző Baál (Ba`al, héber: בעל) az ókori kánaáni kultúrkör vihar-, eső- és termékenységistene, jelentése úr, uralkodó, férj. Utalás a Kettőshangzatban megjelent Brecht fordításra: Korálének a nagy Baálról.]  [21:  Komponista.]  [22:  Született.]  [23:  „és le”: utólag betoldott két szó, valószínű úgy értette, melyben felnőtt, s melybe lenőtt. ]  [24:  Martyn Ferenc.]  [25:  Nádor Tamás.]  [26:  Nyilván inkább lejátszhatnák.] 

Szeretettel ölel: Jenő apó
Levél A/4-es írólap két oldalán, az első rész Takács Éva, a második Takács Jenő kézírásával. Címzés: Csorba Győző H-7624 Pécs Damjanich u. 17. A borítékon baloldalon, alulról felfelé Csorba kézírásával: Válasz: 82. dec. 11. (A világ küszöbei-ből ígértem karácsony utánra). A Postai bélyegzőn: Sopron 1982 dec. (A nap olvashatatlan.) A második oldal két részre osztva, egyik fele éppen a másikkal szemben, „fejtetőn” áll, mintha írás közben elforgatták volna a lapot, T. J. meg is számozta a két részt, melyik az előző oldal folytatása és a levél vége. 

